
Lo pou é lo moutset 

Mammagràn l’ayè dji dzeleunne, catro pedzeun : eun dzano, eun 
rodzo, eun ros, eun ner, é eun dzen pou avouì de balle plimme de 
totte le couleur que l’ayè noun Quiquiriquì. La viproù mammagràn 
ivrave lo dzequet é baillave campa i dzeleunne pe lo verdjì : « Pii, 
pii, chortade pinne… pii, pii ». 
Eun grou moutset véillave todzor le dzeleunne. « To ou tar vo-z-
accappo pi ! » mi s’azardave pa a s’approutchì perqué lo pou 
fiave todzor boun-a varda. 
Lo moutset l’iye tracachà : « Site l’è tro feun, l’è mâtén lo doun-
tì ! ». 
Eun dzor, mi que lo pou l’iye eun tren de dzaratì pe lo mouì de la 
dreudze pe tsertsì de vése, lo moutset di : « Moun cher pou to 
floadjà, te fiavo pi feun que sen…mi si cou pa praou é te t’i belle 
trompoù ». 
Eun profitén de la distrachoùn di pou, vaoule si an dzeleunna. 
Que confejoùn ! Deun pocca ten totte le-z-atre dzeleunne se 
beuttoun a criyì é a vaoulatì. Leur crite trembloun de pouiye. Lo 
pou adoùn saoute deussì lo moutset é comenche an grousa ba-
taille. 
Se battoun, se beccachoun, se greuffoun : le plimme di doe bit-
che vaouloun pe l’er. 
La bataille l’a deoù eun boun car d’aouva é totte le dzeleunne tra-
cachaye avèitsavoun pe le fenitre di baou. 
A la feun lo moutset l’a fallì sédì é se reteryì pe lo bouque : 
« Pénsavo que fisse maque feun, mi sa forse é sa grametoù soun 
terrible ». 
Lo pou l’ayè gagnà mi l’iye restoù caze sensa plimme é, to grafin-
où é reduì de salla fasoùn se baillave lagne de se fiye vére pe le 
dzeleunne. « N’aroù pamì de dzente plimme… » é to mourtifià l’è 
alloù se catchì dérì an planta. 
Mammagràn, lo dzor aprì, eun baillèn pequì i dzeleunne, l’é aper-
si-se que lo pou mancave : « Quiquiriquì ! Quiquiriquì ! Que dro-
lo…la coutimma l’è todzor lo premì que areuvve eun fièn vére se 
dzente plimme ! Senque sarè-tì capitoù ? Vou vitto lo tsertsì ». 
Adoùn mammagràn chor di polaillì, avèitche pe lo baou, lo tsertse 
pe lo pailleur… pa mézo de l’accapì… tanque can vèi pa an plimma 
dérì la planta di verdjì, la soletta que restave si la queuvva di 
pou. 
S’aprotse de la planta, caresse la poua bitche é la pren a cou eun 
lèi dièn : « Moun dzen pou, tracassa-té pa, no prégnèn pi chouèn 
de té é te vèi pi praou que te plimme crèisoun pi pi dzente é pi 
grouse que devàn ». 
Dèi si dzor lo pou Quiquiriquì l’è vin-ì lo rèi de to lo veladzo é pa-
mì gneun moutset l’a ouzoù s’aproutchì di polaillì. 
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